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Model No. 
Product Size 

L×W×H(CM) 

Applicable Pool Size 

(CM) 

036529 540×380×240 φ366×1132 



 

 

1 Vertical steelanchor x2 5 PVC tent foil / Canvas x2 
 

2 Plastic anchor x1 6 Fiberglass rods / Tent 
poles x7 

3  

Rope adjusting buckle x1 
7 Rubber cap x1 

4 Anchors(with hinger) x2 
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Allgemeine Warnhinweise 
Lesen Sie alle Anweisungen und Warnhinweise sorgfältig durch, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Die 
Nichtbeachtung von Warnhinweisen und Anweisungen kann zu schweren Verletzungen, zum Tod oder zu 
Sachschäden führen. Überprüfen Sie vor der Installation, ob alle Zubehörteile vollständig und unbeschädigt 
sind. Wenn nicht, wenden Sie sich an den Kundendienst. Bewahren Sie diese Anweisungen zum späteren 
Nachschlagen an einem sicheren Ort auf. Verwenden Sie dieses Produkt nur mit Originalteilen. Miganeo 
haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch unsachgemäße Verwendung dieses Produkts 
entstehen.  
 

Warnhinweise und persönliche Sicherheit 
Sicherheitsrichtlinien 
• Warnung! Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet. Siehe Bild 1 
• Warnung! Ertrinkungsgefahr. Kinder nicht unbeaufsichtigt spielen lassen! 
• Warnung! Nur Erwachsene sollten ein Solarzelt aufbauen. 
• Warnung! Das Solarzelt kann als Zelt über einem Bodentrampolin verwendet werden. Bitte beachten Sie, 
dass das Solarzelt kein Sicherheitsnetz ist, das verhindert, dass eine Person vom Trampolin fällt. Das 
Solarzelt ist nur dazu gedacht, das Trampolin (und die Personen darauf) trocken, sauber und angenehm warm 
zu halten! 
Warnung! Das Solarzelt kann als Zelt über einem Swimmingpool verwendet werden. Beachten und befolgen 
Sie die anderen Warnungen und allgemeinen Regeln zur Wassersicherheit. 
Stellen Sie sicher, dass eine ständige Aufsicht gewährleistet ist! Die Aufsicht von Erwachsenen ist erforderlich, 
wenn Kinder den Swimmingpool mit oder ohne Solarzelt benutzen. 
Warnung! Spielen oder halten Sie sich nicht in einem geschlossenen Solarzelt auf. 
Sorgen Sie immer für ausreichende Belüftung für frische Luft und gesunde Temperaturen! Ein Rundzelt muss 
vor dem Betreten, dem Aufenthalt oder dem Spielen darin zu mindestens 40 % geöffnet werden. 
Spielen oder schwimmen Sie bei Wind oder Windböen nicht unter einem teilweise geöffneten Solarzelt. So 
wird verhindert, dass jemand unter einem zusammengeklappten Zelt eingeklemmt oder gefangen wird. 
Warnung! Überprüfen Sie das Solarzelt regelmäßig auf lose und möglicherweise fehlende Teile. Beheben Sie 
alle Mängel, die ein Risiko darstellen könnten, bevor Sie das Solarzelt weiter benutzen! 
Warnung! Wenn Sie das Solarzelt im Dunkeln (nach Sonnenuntergang oder vor Sonnenaufgang) benutzen, 
stellen Sie sicher, dass es gemäß den Sicherheitsrichtlinien ausreichend beleuchtet ist. Das Solarzelt und die 
Wege müssen sichtbar und gut beleuchtet sein! 
Warnung! Lesen Sie alle Informationen und Richtlinien in diesem Handbuch! 
Warnung! Die Anweisungen und Sicherheitsrichtlinien zu diesem Produkt weisen nur auf allgemeine 
Gefahren und nicht auf spezifische Risiken und Gefahren hin. Verwenden Sie bei der Verwendung des 
Solarzeltes Ihren gesunden Menschenverstand und Ihr Urteilsvermögen. Lesen und befolgen Sie die 
Anweisungen sorgfältig, bevor Sie das Solarzelt installieren und verwenden! 
Warnung! Der Benutzer ist für die korrekte Verwendung des Solarzeltes verantwortlich. 
 

Teileliste 
 
Siehe Bild 2 

 
Installationsanweisungen 
• Montieren Sie den Dome nur bei Windstille und trockenem Wetter. 

• Für die Montage des Domes werden zwei Personen benötigt. Verwenden Sie ein flexibles Maßband und 
einen Hammer. 
• Montieren oder befestigen Sie den Dome niemals am Rahmen Ihres Pools. Dadurch kann der Rahmen Ihres 
Pools beschädigt werden. 
• Bitte lesen und befolgen Sie die mitgelieferten Sicherheitsrichtlinien und die Anleitung sorgfältig. 
Hinweis: Legen Sie die Zeltfolie nicht bei direkter Sonneneinstrahlung auf den Boden. Dies kann zu Schäden 
an der Zeltfolie führen. 
 

 
Vergewissern Sie sich, dass Ihre Box die folgenden Artikel enthält 
 



1 - Folie 
3 - Drehheringe 
2 - Anker (mit Scharnieren) 
1 - Spannseil 
7 - Sätze Zeltstangen 
1 - Kunststoffheringe 
3 - Vertikalheringe 
 
Entscheiden Sie sich zunächst für einen Standort für das Solarzelt. Bitte beachten Sie Folgendes: 
i. Wählen Sie einen stabilen und ebenen Untergrund. Bei unebenem Boden steht das Zelt nicht fest und lässt 
sich möglicherweise nicht richtig schließen. 
ii. Legen Sie fest, wo sich die Öffnung des Zeltes befinden soll. 
 
Die beiden Verankerungen befinden sich also auf beiden Seiten des Zeltes. Von hier aus können Sie das Zelt 
nicht betreten oder verlassen. Das Zelt kann nur von vorne und hinten geöffnet und geschlossen werden. 
v. Die Länge des mitgelieferten Spannseils ist der Abstand, den Sie 
zwischen den beiden Ankern haben sollten. Achtung: Dies bezieht sich auf den Abstand zwischen den 
Querplatten der beiden Anker, an denen die Scharniere befestigt sind. 
6 Achtung: Die Position der Anker sollte sehr sorgfältig bestimmt werden. Wenn die Anker nicht sorgfältig 
platziert werden, steht das Zelt nicht aufrecht. Überprüfen Sie daher den Abstand mit einem flexiblen 
Stahllineal/Maßband. 
Schlagen Sie die beiden Anker mit einem Hammer an der Stelle der beiden sicheren Heringe 
in den Boden. Die Scharniere des Drehblocks sollten sich an der Außenseite des Zeltes befinden. Andernfalls 
kann das Zelt seine Stabilität verlieren und zusammenfallen. 
Überprüfen Sie regelmäßig, ob der Anker noch im rechten Winkel zum Seil am Boden steht. Drehen Sie den 
Anker bei Bedarf leicht, um ihn anzupassen. 
Wenn sich das Scharnier des Ankers dem Boden nähert, drehen Sie bitte das Scharnier/den Block, damit die 
Stifte oben bleiben. Dadurch wird verhindert, dass Sie die Stifte in den Boden hämmern. Wenn dies 
abgeschlossen ist, hämmern Sie weiter. 
Schlagen Sie die Anker nicht zu tief in den Boden ein; lassen Sie etwas Platz, um das Scharnier/den Block mit 
den Stiften zu drehen. Dadurch werden die beiden Anker in die richtige Position gebracht. 

 
b. Schieben Sie die Zeltstangen in die Stangentunnel 
1. Legen Sie die Zeltplane auf den Boden und entfalten Sie sie. 
2. Als Nächstes stecken Sie die Zeltstangen in die blauen (oder grauen) Tunnel des Zeltes. Es gibt insgesamt 
7 Sätze Zeltstangen. Für jeden Tunnel (ebenfalls insgesamt 7) wird zunächst die kleine Plastikkappe auf die 
Oberseite des Stangensatzes gesetzt. Dann müssen zwei Personen den Stangensatz durch den Tunnel 
schieben. Eine Person bleibt am Anfang des Tunnels und schiebt den Stangensatz weiter in den Tunnel 
hinein, die andere Person bewegt sich mit den Stangen und stellt sicher, dass der Tunnel eng bleibt und der 
Stangensatz leicht hindurchgleiten kann. 
Achtung: NICHT an den Zeltstangen ziehen! Nur schieben! Wenn Sie ziehen, lösen sich die Teile der 
Stangen. 
3. Achten Sie darauf, dass die Zeltstangen auf beiden Seiten gleichmäßig herausragen. 

 
c. Stellen Sie das Zelt auf die Verankerungen 
i. Greifen Sie dazu das gesamte Zelt auf einer Seite und stellen Sie es auf die Innenseite einer der 
Verankerungen. 
 
Achtung: Ziehen oder schleifen Sie NICHT an den Zeltstangen. Immer am gesamten Zelt. 
ii. Machen Sie dasselbe für den anderen Anker. 
iii. Achten Sie darauf, dass das Zelt auf dem Boden in Form eines perfekten Halbkreises steht. 
iv. Die Enden der Stangensätze auf die Stifte des Ankers setzen. Dazu muss eine Person auf der Innenseite 
des Zeltes stehen und die Stangensätze in der richtigen Reihenfolge hinter den Anker heben. 
v. Die andere Person muss auf der Außenseite stehen und das Scharnier/den Block mit den Stiften so drehen, 
dass der eine Stift im Anker, der sich nicht bewegt, nach oben zeigt. Eine Person muss das untere Stangenset 
auf den ersten Stift setzen. 
Achtung: NICHT an den Stangensets ziehen, auch wenn die Stangen nicht vollständig über den Ankerstiften 
sitzen. Bei Bedarf können Sie das auf dem Boden liegende Zelt von der Mitte aus in Richtung Anker schieben. 



Setzen Sie dann die anderen 6 Zeltstangen in der richtigen Reihenfolge auf die entsprechenden Stifte. 
vi. Wiederholen Sie die gleichen Schritte am anderen Anker. Die Person 
, die auf der Innenseite des Zeltes steht, muss die Stangensets hinter dem Anker greifen und sie der anderen 
Person in der richtigen Reihenfolge übergeben. 
vii. Die Person auf der Außenseite muss alle Stangensets auf die 
entsprechenden Stifte setzen. Das Stangenset darf nicht vollständig bis zum Ende des Stifts gleiten. Das ist 
kein Problem. 
Achtung: Nicht an den Zeltstangen ziehen, da dadurch die Stangenteile auseinandergezogen werden. Wenn 
zu viel Platz vorhanden ist, kann das Zelt immer als Ganzes näher an die Verankerungen geschoben werden. 
Es ist kein Problem, wenn ein oder zwei Stangensätze nicht auf den Stiften sitzen und „schweben“. Später, 
wenn das Zelt aufrecht steht, kann dies korrigiert werden. 

 
d. Zelt aufrichten 
i. Das Zelt befindet sich noch auf dem Boden. In dieser Phase können Sie alle losen Stifte und Teile 
befestigen. Ziehen Sie nicht an den Stangensätzen. Stattdessen muss eine Person die blauen oder grauen 
Stangentunnel von der Mitte des Zeltes in Richtung der Scharnieranker schieben, während die zweite Person 
die Stangen über die Stifte führt. 
ii. Wenn die Stangensätze nun gut auf den Ankerstiften sitzen, kann das Zelt aufgerichtet werden. Gehen Sie 
wie folgt vor: Der obere blaue oder graue Stangentunnel mit dem Stangensatz hat drei Öffnungen. Eine 
Person muss das Zelt auf halber Strecke zwischen der rechten Öffnung und dem Scharnieranker und die 
andere Person auf halber Strecke zwischen der linken Öffnung und dem linken Scharnieranker nehmen. Beim 
Aufrichten des Zeltes sollte jede Person der natürlichen Richtung des Zeltes folgen. 
4 Hinweis: Ziehen Sie die Stangensätze nicht von den Stiften, wenn Sie das Zelt aufrichten. Wenn dies 
passiert, sollten Sie das Zelt wieder auf den Boden stellen. Versuchen Sie nicht, die Stangen über die Stifte zu 
ziehen, sondern führen Sie sie von der Mitte des Zeltes aus. Andernfalls können die Stangenteile 
auseinanderfallen. 
 
Wenn das Zelt vollständig aufrecht steht, befestigen Sie die Abspannleine. Dies geschieht an der Vorderseite 
oder am Eingang des Zeltes. Der unterste Stangentunnel (der Tunnel, der sich auf oder in der Nähe des 
Bodens befindet) hat drei Öffnungen. Binden Sie die Leine an der Stange fest, die an der mittleren Öffnung 
sichtbar ist. Machen Sie dazu eine Schlaufe an der Endabspannleine, am gegenüberliegenden Ende der 
Lasche, und ziehen Sie die Leine vollständig hinter die Zeltstange. 
 

Das Zelt sichern 
Bevor Sie Ihr Zelt sichern, müssen Sie es ein wenig schütteln. Schütteln Sie das Zelt dazu auf beiden Seiten 
kräftig nach links und rechts. Dadurch wird sichergestellt, dass die Folie gut über die Zeltstangen verteilt ist. 
Sichern Sie das Zelt mit den 6 Heringen. 
Auf beiden Seiten des Zelts befinden sich 3 Öffnungen im unteren (blauen oder grauen) Tunnel. An jeder 
dieser (6) Öffnungen sollte ein Drehhering angebracht werden. Platzieren Sie den ersten Drehhering an der 
mittleren Öffnung an der Rückseite des Zelts, an der Außenseite des Zelts, fest an der Zeltstange. Schieben 
Sie dazu die Zeltstange leicht von sich weg, um einen kleinen Spalt zum Eindrehen des Herings zu schaffen 
 
Drehen Sie den Hering in den Boden, bis zwischen dem Griff und dem Boden ein Abstand von ca. 1,5 cm 
verbleibt, während dieser Griff senkrecht zur Zeltstange positioniert ist. 
5 Achtung: Überprüfen Sie, ob Sie diesen ersten Drehhering an der richtigen Stelle platziert haben. Wenn ja, 
sollten die schwarzen Scharnierblöcke der Anker (mit Scharnieren) senkrecht/im rechten Winkel zum Boden 
stehen. Wenn sich diese Blöcke nach links oder rechts biegen, müssen Sie die Position des ersten 
Drehherings in die entgegengesetzte Richtung ändern. Dann steht das Zelt später sicher und aufrecht und ist 
winddicht. 
Drehen Sie die anderen beiden Drehheringe an der Rückseite des Zeltes auf die gleiche Weise wie den ersten 
Drehhering in den Boden, an der Öffnung der blauen oder grauen Zelttunnel. 
Jetzt können Sie die drei vertikalen Heringe an der Vorderseite des Zeltes anbringen. 
Vergewissern Sie sich, dass Ihr Solarzelt auf beiden Seiten vollständig am Boden befestigt ist, damit kein 
Wind eindringen oder unter das Zelt wehen kann. 
 
 
 
 



General warnings 
Read all instructions and warnings carefully before using this product. Failure to follow warnings and 
instructions may result in serious injury, death or damage to property. Before installation, check that all 
accessories are complete and undamaged. If not, contact customer service. Keep These Instructions in a Safe 
Place for Future Reference. Use This Product Only with Original Parts. Miganeo is not liable for any damage 
or injury caused by improper use of this product.  
 

Warnings and Personal Safety 
Safety Guidelines 
• Warning! Not suitable for children under 3 years of age. See picture 1 
• Warning! Danger of drowning. Do not let children play unattended! 
• Warning! Only adults should set up a dome. 
• Warning! The dome can be used as a tent over an in-ground trampoline. Please note that the solar tent is 
not a safety net that prevents a person from falling off the trampoline. The solar tent is only intended to keep 
the trampoline (and the people on it) dry, clean and pleasantly warm! 
Warning! The solar tent can be used as a tent over a swimming pool. Observe and follow the other warnings 
and general rules for water safety. 
Make sure that constant supervision is provided! Adult supervision is required when children use the 
swimming pool with or without the solar tent. 
Warning! Do not play or stay in a closed solar tent. 
Always ensure sufficient ventilation for fresh air and healthy temperatures! A round tent must be opened at 
least 40% before entering, staying or playing in it. 
Do not play or swim under a partially opened solar tent in windy or gusty conditions. This will prevent anyone 
from being trapped or caught under a collapsed tent. 
Warning! Regularly check the solar tent for loose and possibly missing parts. Rectify any defects that could 
pose a risk before continuing to use the solar tent! 
Warning! When using the solar tent in the dark (after sunset or before sunrise), make sure that it is sufficiently 
illuminated in accordance with the safety guidelines. The solar tent and the paths around it must be visible and 
well lit! 
Warning! Read all the information and guidelines in this manual! 
Warning! The instructions and safety guidelines for this product only indicate general hazards and do not 
indicate specific risks and hazards. Use common sense and judgement when using the solar tent. Read and 
follow the instructions carefully before installing and using the solar tent! 
Warning! The user is responsible for the correct use of the solar tent. 
 
 

Parts list 
 
See picture 2 
 

Installation instructions 
• Only assemble the dome in calm, dry weather. 
• Two people are required to assemble the dome. Use a flexible measuring tape and a hammer. 
Never mount or attach the dome to the frame of your pool. This can damage the frame of your pool. 
Please read and follow the included safety guidelines and instructions carefully. 
Note: Do not place the tent foil on the ground in direct sunlight. This can cause damage to the tent foil. 
 
 
Make sure your box contains the following items 
 
1 - Film 
3 - Twist pegs 
2 - Hinge peg (with hinges) 
1 - Guy rope 
7 - Sets of poles 
1 - Plastic peg 
3 - Vertical peg 
 



 
 
First decide on a location for the solar tent. Please note the following: 
i. Choose a stable and level surface. If the ground is uneven, the tent will not stand firmly and may not close 
properly. 
ii. Decide where you want the opening of the tent to be. 
 
This means that the two anchors are on either side of the tent. You cannot enter or leave the tent from this 
side. The tent can only be opened and closed from the front and back. 
v. The length of the supplied tensioning rope is the distance you 
should be between the two anchors. Note: this refers to the distance between the cross plates of the two 
anchors to which the hinges are attached. 
6 Note: the position of the anchors should be determined very carefully. If the anchors are not placed carefully, 
the tent will not stand upright. Therefore, check the distance with a flexible steel rule/tape measure. 
Use a hammer to drive the two anchors into the ground at the location of the two secure pegs. 
The hinges of the swivel block should be on the outside of the tent. Otherwise, the tent may lose its stability 
and collapse. 
Regularly check that the anchor is still at right angles to the rope on the ground. If necessary, turn the anchor 
slightly to adjust it. 
If the hinge of the anchor is approaching the ground, please turn the hinge/block to keep the pins up. This will 
prevent you from hammering the pins into the ground. When this is complete, continue hammering. 
Do not hammer the anchors too deep into the ground; leave some space to turn the hinge/block with the pins. 
This will put the two anchors in the correct position. 
 

b. Slide the tent poles into the pole tunnels 
1. Place the tent canvas on the ground and unfold it. 
2. Next, insert the tent poles into the blue (or grey) tunnels of the tent. There are a total of 7 sets of tent poles. 
For each pole sleeve (also 7 in total) the small plastic cap is placed on top of the pole set. Then two people 
have to push the pole set through the pole sleeve. One person stays at the beginning of the pole sleeve and 
pushes the pole set further into the pole sleeve, the other person moves with the poles and makes sure that 
the pole sleeve remains tight and the pole set can slide through easily. 
6 Caution: DO NOT pull on the poles! Only push! If you pull, the pole sections will come apart. 
3. Make sure that the tent poles protrude equally on both sides. 
 

c. Place the tent on the anchors 
i. To do this, grasp the entire tent on one side and place it on the inside of one of the anchors. 
 
Caution: Do NOT pull or drag on the poles. Always on the entire tent. 
ii. Do the same for the other anchor. 
iii. Make sure that the tent is standing on the ground in the shape of a perfect semicircle. 
iv. Place the ends of the pole sets on the pins of the anchor. This requires one person to stand on the inside of 
the tent and lift the pole sets behind the anchor in the correct order. 
v. The other person must stand on the outside and turn the hinge/block with the pins so that the one pin in the 
anchor that does not move points upwards. A person must place the lower pole set on the first pin. 
Caution: Do NOT pull on the pole sets, even if the poles are not fully seated over the anchor pins. If 
necessary, you can push the tent, which is lying on the ground, from the centre towards the anchor. Then 
place the other 6 tent poles in the correct order on the corresponding pins. 
vi. Repeat the same steps at the other anchor. The person 
standing on the inside of the tent must grab the pole sets behind the anchor and hand them to the other 
person in the correct order. 
vii. The person on the outside must place all pole sets on the 
corresponding pegs. The pole set should not slide all the way to the end of the peg. This is not a problem. 
Caution: Do not pull on the tent poles, as this will pull the pole sections apart. If there is too much space, the 
tent can always be pushed closer to the anchors as a whole. 
It is not a problem if one or two pole sections are not on the pegs and ‘floating’. This can be corrected later 
when the tent is upright. 
 
 
 



d. Erecting the tent 
i. The tent is still on the ground. At this stage, you can attach all loose pegs and parts. Do not pull on the pole 
sets. Instead, one person must push the blue or grey pole sleeves from the centre of the tent towards the 
hinge anchors, while the second person guides the poles over the pegs. 
ii. When the pole sets are well seated on the anchor pins, the tent can be erected. Proceed as follows: The top 
blue or grey pole sleeve with the pole set has three openings. One person must take the tent halfway between 
the right opening and the hinge anchor and the other person halfway between the left opening and the left 
hinge anchor. When erecting the tent, each person should follow the natural direction of the tent. 
4 Note: Do not pull the pole sections off the pins when raising the tent. If this happens, you should put the tent 
back on the ground. Do not try to pull the poles over the pins, but guide them from the centre of the tent. 
Otherwise, the pole sections may fall apart. 
 
When the tent is fully upright, attach the guy line. This is done at the front or entrance of the tent. The lowest 
pole sleeve (the one at or near the ground) has three openings. Tie the line to the pole that is visible in the 
centre opening. To do this, make a loop in the end guy line, at the opposite end of the tab, and pull the line all 
the way behind the tent pole. 
 

Securing the tent 
Before you secure your tent, you need to shake it a little. To do this, shake the tent vigorously from side to side 
on both sides. This ensures that the film is well distributed over the tent poles. 
Secure the tent with the 6 pegs. 
On both sides of the tent, there are 3 openings in the lower (blue or grey) tunnel. A twist peg should be placed 
in each of these (6) openings. Place the first twist peg in the centre opening at the back of the tent, on the 
outside of the tent, firmly against the tent pole. To do this, push the tent pole slightly away from you to create a 
small gap for screwing in the peg 
 
Screw the peg into the ground until there is a gap of about 1.5 cm between the handle and the ground, while 
this handle is positioned perpendicular to the tent pole. 
Caution: Check whether you have placed this first twist peg in the right place. If so, the black hinge blocks of 
the anchors (with hinges) should be perpendicular/at right angles to the ground. If these blocks bend to the left 
or right, you need to change the position of the first twist peg in the opposite direction. This will ensure that the 
tent is secure and upright and will keep out the wind. 
Insert the other two twist pegs at the back of the tent in the same way as the first twist peg, at the opening of 
the blue or grey tent tunnels. 
Now you can place the three vertical pegs at the front of the tent. 
Make sure that your solar tent is fully pegged out on both sides to prevent wind from entering or blowing under 
the tent. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Avertissements généraux 
Lisez attentivement toutes les instructions et tous les avertissements avant d'utiliser ce produit. Le non-respect 
des avertissements et des instructions peut entraîner des blessures graves, la mort ou des dommages 
matériels. Avant l'installation, vérifiez que tous les accessoires sont complets et non endommagés. Si ce n'est 
pas le cas, contactez le service après-vente. Conservez ces instructions dans un endroit sûr pour pouvoir les 
consulter ultérieurement. N'utilisez ce produit qu'avec des pièces d'origine. Miganeo décline toute 
responsabilité en cas de dommages ou de blessures résultant d'une utilisation incorrecte de ce produit.  
 

Avertissements et sécurité personnelle 
Consignes de sécurité 
- Avertissement . Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans. Voir image 1 
- Avertissement . Risque de noyade. Ne pas laisser les enfants jouer sans surveillance ! 
- Avertissement ! Seuls les adultes devraient monter un dôme. 
- Avertissement ! Le dôme peut être utilisé comme tente au-dessus d'un trampoline au sol. Veuillez noter que 
la tente solaire n'est pas un filet de sécurité qui empêche une personne de tomber du trampoline. La tente 
solaire est uniquement destinée à maintenir le trampoline (et les personnes qui s'y trouvent) au sec, propre et 
agréablement chaud ! 
Avertissement ! La tente solaire peut être utilisée comme tente au-dessus d'une piscine. Observez et 
respectez les autres avertissements et les règles générales de sécurité aquatique. 
Assurez-vous qu'une surveillance permanente est assurée ! La surveillance d'adultes est nécessaire lorsque 
des enfants utilisent la piscine avec ou sans tente solaire. 
Attention ! Ne jouez pas et ne restez pas dans une tente solaire fermée. 
Veillez toujours à ce que la ventilation soit suffisante pour assurer un air frais et des températures saines ! 
Une tente ronde doit être ouverte à au moins 40 % avant d'y entrer, d'y séjourner ou d'y jouer. 
Ne jouez pas ou ne nagez pas sous une tente solaire partiellement ouverte en cas de vent ou de rafales de 
vent. Cela permet d'éviter que quelqu'un ne se retrouve coincé ou pris au piège sous une tente repliée. 
Avertissement . Vérifiez régulièrement que la tente solaire ne comporte pas de pièces détachées ou 
éventuellement manquantes. Remédiez à tous les défauts qui pourraient présenter un risque avant de 
continuer à utiliser la tente solaire ! 
Avertissement ! Si vous utilisez la tente solaire dans l'obscurité (après le coucher du soleil ou avant son 
lever), assurez-vous qu'elle est suffisamment éclairée conformément aux directives de sécurité. La tente 
solaire et les chemins doivent être visibles et bien éclairés ! 
Avertissement ! Lisez toutes les informations et directives contenues dans ce manuel ! 
Avertissement ! Les instructions et directives de sécurité relatives à ce produit n'indiquent que des dangers 
généraux et non des risques et dangers spécifiques. Faites preuve de bon sens et de discernement lorsque 
vous utilisez la tente solaire. Lisez et suivez attentivement les instructions avant d'installer et d'utiliser la tente 
solaire ! 
Avertissement ! L'utilisateur est responsable de l'utilisation correcte de la tente solaire. 
 
 

Liste des pièces 
 
Voir image 2 
 

Instructions d'installation 
- Ne montez le dôme que par temps sec et sans vent. 
- Deux personnes sont nécessaires pour le montage du dôme. Utilisez un mètre ruban flexible et un marteau. 
- Ne montez ou ne fixez jamais le dôme sur le cadre de votre piscine. Cela pourrait endommager le cadre de 
votre piscine. 
- Veuillez lire et suivre attentivement les directives de sécurité et les instructions fournies. 
Remarque : ne posez pas la toile de tente sur le sol en plein soleil. Cela peut entraîner des dommages sur la 
toile de tente. 
 
 
 
 



 

Assurez-vous que votre boîte contient les articles suivants 
 
1 - film plastique 
3 - Sardines pivotantes 
2 - Ancres (avec charnières) 
1 - Câble de tension 
7 - jeux de piquets de tente 
1 - Piquets en plastique 
3 - Piquets verticaux 
 
Décidez d'abord de l'emplacement de la tente solaire. Veuillez tenir compte des points suivants : 
i. Choisissez un sol stable et plat. Si le sol n'est pas plat, la tente n'est pas stable et risque de ne pas pouvoir 
être fermée correctement. 
ii. Déterminez où doit se trouver l'ouverture de la tente. 
 
Les deux ancrages se trouvent donc de chaque côté de la tente. Il est impossible d'entrer ou de sortir de la 
tente à partir de cet endroit. La tente ne peut être ouverte et fermée que par l'avant et l'arrière. 
v. La longueur de la corde de tension fournie est la distance que vous devez laisser 
entre les deux ancrages. Attention : cela se réfère à la distance entre les plaques transversales des deux 
ancres auxquelles les charnières sont fixées. 
Attention : la position des ancrages doit être déterminée avec beaucoup de soin. Si les ancres ne sont pas 
placées avec soin, la tente ne tiendra pas debout. Vérifiez donc la distance à l'aide d'une règle en acier 
flexible/d'un mètre ruban. 
Enfoncez les deux ancres dans le sol à l'aide d'un marteau, à l'endroit des deux piquets sûrs. 
dans le sol. Les charnières du bloc pivotant doivent se trouver à l'extérieur de la tente. Dans le cas contraire, 
la tente peut perdre sa stabilité et s'effondrer. 
Vérifiez régulièrement que l'ancre est toujours perpendiculaire à la corde au sol. Si nécessaire, tournez 
légèrement l'ancre pour l'ajuster. 
Si la charnière de l'ancre s'approche du sol, veuillez tourner la charnière/le bloc pour que les goupilles restent 
en haut. Cela vous évitera de marteler les goupilles dans le sol. Une fois cette opération terminée, continuez à 
marteler. 
N'enfoncez pas les ancrages trop profondément dans le sol ; laissez un peu de place pour tourner la 
charnière/le bloc avec les goupilles. Cela permettra de placer les deux ancrages dans la bonne position. 
 

b. Poussez les piquets de la tente dans les tunnels des piquets. 
1. posez la toile de tente sur le sol et dépliez-la. 
2. ensuite, insérez les piquets de la tente dans les tunnels bleus (ou gris) de la tente. Il y a en tout 7 jeux de 
piquets de tente. Pour chaque tunnel (également 7 au total), il faut d'abord placer le petit capuchon en 
plastique sur le haut du jeu de tiges. Ensuite, deux personnes doivent pousser le jeu de perches à travers le 
tunnel. Une personne reste au début du tunnel et pousse le jeu de barres plus loin dans le tunnel, l'autre 
personne se déplace avec les barres et s'assure que le tunnel reste étroit et que le jeu de barres peut 
facilement passer à travers. 
6 Attention : NE PAS tirer sur les piquets de la tente ! Poussez uniquement ! Si vous tirez, les parties des 
perches se détachent. 
3. veillez à ce que les piquets de la tente dépassent de manière égale des deux côtés. 
 

c. Placez la tente sur les ancrages. 
i. Pour ce faire, saisissez l'ensemble de la tente d'un côté et placez-la sur le côté intérieur de l'un des 
ancrages. 
 
Attention : NE TIREZ PAS et NE TRAINEZ PAS les mâts de la tente. Toujours sur l'ensemble de la tente. 
ii. Faites de même pour l'autre ancre. 
iii. Veillez à ce que la tente soit posée sur le sol en forme de demi-cercle parfait. 
iv. Placez les extrémités des ensembles de tiges sur les goupilles de l'ancre. Pour ce faire, une personne doit 
se tenir à l'intérieur de la tente et soulever les ensembles de tiges dans le bon ordre derrière l'ancre. 
v. L'autre personne doit se tenir à l'extérieur et tourner la charnière/le bloc avec les goupilles de manière à ce 
que l'une des goupilles de l'ancre, qui ne bouge pas, soit dirigée vers le haut. Une personne doit placer le jeu 
de barres inférieur sur la première goupille. 



Attention : NE PAS tirer sur les ensembles de tiges, même si les tiges ne sont pas entièrement placées au-
dessus des goupilles d'ancrage. Si nécessaire, vous pouvez faire glisser la tente posée sur le sol vers l'ancre 
en partant du centre. Placez ensuite les 6 autres piquets de tente dans le bon ordre sur les goupilles 
correspondantes. 
vi. Répétez les mêmes étapes pour l'autre ancre. La personne 
, qui se trouve à l'intérieur de la tente, doit saisir les ensembles de tiges derrière l'ancre et les passer à l'autre 
personne dans le bon ordre. 
vii. La personne située à l'extérieur doit placer tous les ensembles de piquets sur les 
placer les chevilles correspondantes. Le set de barres ne doit pas glisser complètement jusqu'à l'extrémité de 
la cheville. Cela ne pose pas de problème. 
Attention: ne pas tirer sur les piquets de la tente, car cela écarte les éléments des piquets. S'il y a trop de 
place, il est toujours possible de rapprocher la tente dans son ensemble des ancrages. 
Ce n'est pas un problème si un ou deux ensembles de perches ne sont pas assis sur les goupilles et « flottent 
». Plus tard, lorsque la tente est en position verticale, cela peut être corrigé. 
 

d. Monter la tente 
i. La tente se trouve encore sur le sol. A ce stade, vous pouvez fixer toutes les tiges et pièces détachées. Ne 
tirez pas sur les jeux de tiges. Au lieu de cela, une personne doit pousser les tunnels de tiges bleues ou grises 
du centre de la tente vers les ancrages des charnières, tandis que la deuxième personne fait passer les tiges 
sur les goupilles. 
ii. Si les jeux de tiges sont maintenant bien placés sur les goupilles d'ancrage, la tente peut être montée. 
Procédez comme suit : Le tunnel de perches supérieur bleu ou gris avec le jeu de perches a trois ouvertures. 
Une personne doit prendre la tente à mi-chemin entre l'ouverture de droite et l'ancrage à charnière et l'autre 
personne à mi-chemin entre l'ouverture de gauche et l'ancrage à charnière de gauche. Lors du montage de la 
tente, chaque personne doit suivre la direction naturelle de la tente. 
Remarque : ne retirez pas les ensembles de tiges des goupilles lorsque vous montez la tente. Si cela se 
produit, vous devez remettre la tente sur le sol. N'essayez pas de tirer les perches par-dessus les goupilles, 
mais guidez-les à partir du centre de la tente. Dans le cas contraire, les éléments des perches risquent de se 
séparer. 
 
Lorsque la tente est complètement droite, fixez la corde de haubanage. Cela se fait à l'avant ou à l'entrée de 
la tente. Le tunnel de barre le plus bas (le tunnel qui se trouve sur ou près du sol) a trois ouvertures. Attachez 
la corde à la barre visible à l'ouverture centrale. Pour ce faire, faites une boucle sur la corde de haubanage 
finale, à l'extrémité opposée de la languette, et tirez la corde complètement derrière le mât de la tente. 
 

Sécuriser la tente 
Avant de sécuriser votre tente, vous devez la secouer un peu. Pour ce faire, secouez vigoureusement la tente 
des deux côtés, à gauche et à droite. Cela permet de s'assurer que le film est bien réparti sur les piquets de la 
tente. 
Fixez la tente avec les 6 piquets. 
Des deux côtés de la tente, il y a 3 ouvertures dans le tunnel inférieur (bleu ou gris). Un piquet tournant doit 
être placé à chacune de ces (6) ouvertures. Placez le premier piquet de tente à l'ouverture centrale à l'arrière 
de la tente, à l'extérieur de la tente, en le fixant fermement au mât. Pour ce faire, écartez légèrement le mât de 
la tente afin de créer un petit espace pour y enfoncer le piquet. 
 
Vissez le piquet dans le sol jusqu'à ce qu'il reste un espace d'environ 1,5 cm entre la poignée et le sol, tandis 
que cette poignée est positionnée perpendiculairement au mât de la tente. 
 
Attention : vérifiez que vous avez placé ce premier piquet rotatif au bon endroit. Si c'est le cas, les blocs noirs 
de l'ancre (avec charnières) doivent être verticaux/perpendiculaires au sol. Si ces blocs se courbent vers la 
gauche ou la droite, vous devez modifier la position du premier piquet pivotant dans la direction opposée. 
Ainsi, la tente sera plus tard bien droite et étanche au vent. 
Tournez les deux autres piquets pivotants à l'arrière de la tente de la même manière que le premier piquet 
pivotant dans le sol, à l'ouverture des tunnels bleus ou gris de la tente. 
Vous pouvez maintenant fixer les trois piquets verticaux à l'avant de la tente. 
Assurez-vous que votre tente solaire est complètement fixée au sol des deux côtés, afin que le vent ne puisse 
pas s'infiltrer ou souffler sous la tente. 
 
 



 

Avvertenze generali 
Leggere attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze prima di utilizzare questo prodotto. La mancata 
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può provocare lesioni gravi, morte o danni alle cose. Prima 
dell'installazione, verificare che tutti gli accessori siano completi e non danneggiati. In caso contrario, 
contattare il servizio clienti. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro per riferimenti futuri. Utilizzare 
questo prodotto solo con parti originali. Miganeo non è responsabile per danni o lesioni causati da un uso 
improprio del prodotto.  
 

Avvertenze e sicurezza personale 
Linee guida per la sicurezza 
- Attenzione! Non adatto a bambini di età inferiore ai 3 anni. Vedere l'immagine 1 
- Attenzione! Rischio di annegamento. Non lasciare che i bambini giochino senza supervisione! 
- Attenzione! Solo gli adulti possono montare la cupola. 
- Attenzione! La cupola può essere utilizzata come tenda su un trampolino a terra. Si prega di notare che la 
tenda solare non è una rete di sicurezza che impedisce a una persona di cadere dal trampolino. La tenda 
solare serve solo a mantenere il trampolino (e le persone che vi si trovano) asciutto, pulito e piacevolmente 
caldo! 
Attenzione! La tenda solare può essere utilizzata come tenda sopra una piscina. Osservare e seguire le altre 
avvertenze e le regole generali sulla sicurezza in acqua. 
Assicurarsi che sia garantita una supervisione costante! È necessaria la supervisione di un adulto quando i 
bambini utilizzano la piscina con o senza la tenda solare. 
Attenzione! Non giocare o soggiornare in una tenda solare chiusa. 
Assicurare sempre una ventilazione sufficiente per garantire aria fresca e temperature salutari! Una tenda 
rotonda deve essere aperta almeno del 40% prima di entrarvi, soggiornarvi o giocarvi. 
Non giocare o nuotare sotto una tenda solare parzialmente aperta in caso di vento o raffiche. In questo modo 
si eviterà che qualcuno rimanga intrappolato o incastrato sotto la tenda piegata. 
Attenzione! Controllare regolarmente la tenda solare per verificare che non vi siano parti allentate o 
eventualmente mancanti. Correggere eventuali difetti che potrebbero costituire un rischio prima di continuare a 
utilizzare la tenda solare! 
Attenzione! Se si utilizza la tenda solare al buio (dopo il tramonto o prima dell'alba), assicurarsi che sia 
adeguatamente illuminata secondo le indicazioni di sicurezza. La tenda solare e i sentieri devono essere 
visibili e ben illuminati! 
Attenzione! Leggere tutte le informazioni e le linee guida contenute in questo manuale! 
Attenzione! Le istruzioni e le linee guida per la sicurezza di questo prodotto si riferiscono solo a pericoli 
generali e non a rischi e pericoli specifici. Usare il buon senso e la capacità di giudizio quando si utilizza la 
tenda solare. Leggere e seguire attentamente le istruzioni prima di installare e utilizzare la tenda solare! 
Attenzione! L'utente è responsabile del corretto utilizzo della tenda solare. 
 

Elenco delle parti 
 
Vedere l'immagine 2 
 

Istruzioni per l'installazione 
- Installare la cupola solo in assenza di vento e con tempo asciutto. 
- Per assemblare la cupola sono necessarie due persone. Utilizzare un metro flessibile e un martello. 
- Non montare o fissare mai la cupola al telaio della piscina. Questo può danneggiare il telaio della piscina. 
- Leggere e seguire attentamente le linee guida e le istruzioni di sicurezza fornite. 
Nota: non appoggiare il telo della tenda a terra alla luce diretta del sole. Ciò può danneggiare il telo della 
tenda. 
 
 
 
 
 
 
 



Assicurarsi che la scatola contenga i seguenti elementi 
 
1 - foglio di alluminio 
3 - picchetti di fissaggio 
2 - Ancore (con cerniere) 
1 - corda di tensione 
7 - Set di pali per tenda 
1 - Picchetti di plastica 
3 - Picchetti verticali 
 
Per prima cosa decidete la posizione della tenda solare. Tenete presente quanto segue: 
i. Scegliete una superficie stabile e piana. Se il terreno è irregolare, la tenda non si reggerà saldamente e 
potrebbe non chiudersi correttamente. 
ii. Determinare la posizione dell'apertura della tenda. 
 
I due ancoraggi si trovano su entrambi i lati della tenda. Da qui non si può entrare o uscire dalla tenda. La 
tenda può essere aperta e chiusa solo dalla parte anteriore e posteriore. 
v. La lunghezza della corda di tensione in dotazione è la distanza che deve esserci tra i due ancoraggi. 
tra i due ancoraggi. Nota: si riferisce alla distanza tra le piastre trasversali dei due ancoraggi a cui sono fissate 
le cerniere. 
Attenzione: la posizione degli ancoraggi deve essere determinata con molta attenzione. Se gli ancoraggi non 
sono posizionati con cura, la tenda non si reggerà in piedi. Pertanto, verificare la distanza con un righello 
d'acciaio flessibile/nastro di misurazione. 
Inserire i due ancoraggi nel terreno con un martello nella posizione dei due picchetti di sicurezza. 
nel terreno. Le cerniere del blocco di rotazione devono trovarsi all'esterno della tenda. In caso contrario, la 
tenda potrebbe perdere la sua stabilità e crollare. 
Controllare regolarmente che l'ancoraggio sia ancora perpendicolare alla corda sul terreno. Se necessario, 
ruotare leggermente l'ancoraggio per regolarlo. 
Se la cerniera dell'ancoraggio si avvicina al terreno, ruotare la cerniera/blocco in modo che i perni rimangano 
in alto. In questo modo si eviterà di martellare i perni nel terreno. Al termine di questa operazione, continuare a 
martellare. 
Non martellate le ancore troppo a fondo nel terreno; lasciate un po' di spazio per girare la cerniera/il blocco 
con i perni. Questo porterà i due ancoraggi nella posizione corretta. 
 

b. Infilare i pali della tenda nei tunnel dei pali 
1. stendere il telo della tenda a terra e dispiegarlo. 
2 Inserire quindi i pali della tenda nei tunnel blu (o grigi) della tenda. In totale ci sono 7 set di pali della tenda. 
Per ogni tunnel (sempre 7 in totale), posizionare prima il piccolo tappo di plastica sulla parte superiore del set 
di pali. Poi due persone devono spingere il set di pali attraverso il tunnel. Una persona rimane all'inizio del 
tunnel e spinge il set di pali più avanti nel tunnel, l'altra si muove con i pali e si assicura che il tunnel rimanga 
stretto e che il set di pali possa scivolare facilmente. 
Attenzione: NON tirare i pali della tenda! Spingere soltanto! Se si tira, le parti dei pali si staccano. 
3 Assicurarsi che i pali della tenda sporgano uniformemente su entrambi i lati. 
 

c. Posizionare la tenda sugli ancoraggi 
i. A tal fine, afferrare l'intera tenda da un lato e posizionarla all'interno di uno degli ancoraggi. 
 
6 Attenzione: NON tirare o trascinare i pali della tenda. Sempre sull'intera tenda. 
ii. Fare lo stesso con l'altro ancoraggio. 
iii. Assicuratevi che la tenda poggi a terra in un perfetto semicerchio. 
iv. Posizionare le estremità delle aste sui perni dell'ancora. Per fare ciò, una persona deve stare all'interno 
della tenda e sollevare le aste dietro l'ancora nell'ordine corretto. 
v. L'altra persona deve stare all'esterno e girare la cerniera/blocco con i perni in modo che l'unico perno 
dell'ancora che non si muove sia rivolto verso l'alto. Una persona deve posizionare l'asta inferiore sul primo 
perno. 
Attenzione: NON tirare i set di aste, anche se le aste non sono completamente inserite nei perni di 
ancoraggio. Se necessario, è possibile spingere la tenda a terra dal centro verso l'ancoraggio. Quindi 
posizionare le altre 6 aste della tenda sui perni corrispondenti nell'ordine corretto. 
vi. Ripetere le stesse operazioni sull'altra ancora. La persona 



in piedi all'interno della tenda deve afferrare i set di pali dietro l'ancora e passarli all'altra persona nell'ordine 
corretto. 
vii. La persona all'esterno deve posizionare tutte le aste sui perni corrispondenti. 
perni corrispondenti. Il set di bastoni non deve scorrere fino all'estremità del perno. Questo non è un problema. 
Attenzione: non tirare i pali della tenda per non separare le sezioni dei pali. Se c'è troppo spazio, si può 
sempre avvicinare la tenda agli ancoraggi nel suo complesso. 
Non è un problema se uno o due gruppi di pali non si appoggiano ai picchetti e “galleggiano”. In seguito, 
quando la tenda sarà in posizione verticale, si potrà correggere questo problema. 
 

d. Montaggio della tenda 
i. La tenda è ancora a terra. In questa fase è possibile fissare tutti i perni e le parti allentate. Non tirare i set di 
pali. Una persona deve invece spingere le gallerie di pali blu o grigie dal centro della tenda verso gli ancoraggi 
delle cerniere, mentre la seconda persona guida i pali sui perni. 
ii. Quando i set di pali sono ben posizionati sui perni di ancoraggio, la tenda può essere montata. Procedere 
come segue: Il tunnel di pali blu o grigio superiore con il set di pali ha tre aperture. Una persona deve portare 
la tenda a metà strada tra l'apertura di destra e l'ancoraggio a cerniera e l'altra a metà strada tra l'apertura di 
sinistra e l'ancoraggio a cerniera di sinistra. Quando si monta la tenda, ogni persona deve seguire la direzione 
naturale della tenda. 
Nota: durante il montaggio della tenda, non staccare le aste dai perni. In tal caso, è necessario rimettere la 
tenda a terra. Non cercare di tirare i pali sopra i perni, ma guidarli dal centro della tenda. In caso contrario, le 
sezioni dei pali potrebbero staccarsi. 
 
Quando la tenda è completamente in piedi, fissare il tirante. Questa operazione si effettua nella parte anteriore 
o all'ingresso della tenda. Il tunnel del palo più basso (quello che si trova a terra o vicino al terreno) ha tre 
aperture. Legare la cima al palo visibile nell'apertura centrale. A tale scopo, fare un'asola sulla fune d'arresto 
all'estremità opposta del lembo e tirare la fune completamente dietro il palo della tenda. 
 

Fissare la tenda 
Prima di fissare la tenda, è necessario scuoterla un po'. A tal fine, scuotere vigorosamente la tenda a destra e 
a sinistra su entrambi i lati. In questo modo la pellicola sarà ben distribuita sui pali della tenda. 
Fissare la tenda con i 6 picchetti. 
Ci sono 3 aperture nel tunnel inferiore (blu o grigio) su entrambi i lati della tenda. A ciascuna di queste (6) 
aperture va fissato un picchetto. Posizionare il primo picchetto nell'apertura centrale sul retro della tenda, 
all'esterno della tenda, saldamente sul palo della tenda. A tal fine, spingere il palo della tenda leggermente 
lontano da voi per creare un piccolo spazio per avvitare il picchetto. 
 
Ruotare il picchetto nel terreno fino a creare uno spazio di circa 1,5 cm tra l'impugnatura e il terreno, mentre 
l'impugnatura è posizionata perpendicolarmente al palo della tenda. 
5 Attenzione: verificare di aver posizionato il primo picchetto nella posizione corretta. In questo caso, i blocchi 
neri delle cerniere degli ancoraggi (con cerniere) devono essere perpendicolari/ad angolo retto rispetto al 
terreno. Se questi blocchi si piegano a sinistra o a destra, è necessario modificare la posizione del primo 
picchetto di rotazione nella direzione opposta. In questo modo la tenda sarà saldamente in piedi e resistente al 
vento. 
Inserire gli altri due picchetti sul retro della tenda nel terreno allo stesso modo del primo picchetto, in 
corrispondenza dell'apertura dei tunnel blu o grigi della tenda. 
Ora è possibile fissare i tre picchetti verticali alla parte anteriore della tenda. 
Assicuratevi che la tenda solare sia completamente fissata al terreno su entrambi i lati, in modo che il vento 
non possa penetrare o soffiare sotto la tenda. 

 
 
 
 
 
 
 



 

Algemene waarschuwingen 
Lees alle instructies en waarschuwingen zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt. Het niet in acht nemen 
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel, overlijden of schade aan eigendommen. 
Controleer voor de installatie of alle accessoires compleet en onbeschadigd zijn. Zo niet, neem dan contact op 
met de klantenservice. Bewaar deze instructies op een veilige plaats voor toekomstig gebruik. Gebruik dit 
product alleen met originele onderdelen. Miganeo is niet aansprakelijk voor schade of letsel veroorzaakt door 
onjuist gebruik van dit product.  
 

Waarschuwingen en persoonlijke veiligheid 
Veiligheidsrichtlijnen 
- Waarschuwing! Niet geschikt voor kinderen jonger dan 3 jaar. Zie afbeelding 1 
- Waarschuwing! Gevaar voor verdrinking. Laat kinderen niet zonder toezicht spelen! 
- Waarschuwing! Alleen volwassenen mogen een koepel opzetten. 
- Waarschuwing! De koepel kan worden gebruikt als tent over een grondtrampoline. Houd er rekening mee 
dat de zonnetent geen veiligheidsnet is dat voorkomt dat iemand van de trampoline valt. De zonnetent is 
alleen bedoeld om de trampoline (en de mensen erop) droog, schoon en aangenaam warm te houden! 
Waarschuwing! De zonnetent kan worden gebruikt als tent boven een zwembad. Neem de overige 
waarschuwingen en algemene regels voor waterveiligheid in acht en volg ze op. 
Zorg voor constant toezicht! Volwassen toezicht is vereist wanneer kinderen het zwembad met of zonder 
zonnetent gebruiken. 
 
Waarschuwing! Speel of verblijf niet in een gesloten zonnetent. 
Zorg altijd voor voldoende ventilatie voor frisse lucht en gezonde temperaturen! Een ronde tent moet minstens 
40% geopend zijn voordat u erin gaat spelen, spelen of verblijven. 
Speel of zwem niet onder een gedeeltelijk geopende zonnetent in winderige of vlagerige omstandigheden. Zo 
voorkomt u dat iemand bekneld raakt of vast komt te zitten onder een opgevouwen tent. 
Waarschuwing! Controleer de zonnetent regelmatig op losse en mogelijk ontbrekende onderdelen. Verhelp 
gebreken die een risico kunnen vormen voordat u de zonnetent verder gebruikt! 
Waarschuwing! Als u de zonnetent in het donker gebruikt (na zonsondergang of voor zonsopgang), zorg dan 
voor voldoende verlichting volgens de veiligheidsrichtlijnen. De zonnetent en de paden moeten zichtbaar en 
goed verlicht zijn! 
Waarschuwing! Lees alle informatie en richtlijnen in deze handleiding! 
Waarschuwing! De instructies en veiligheidsrichtlijnen voor dit product verwijzen alleen naar algemene 
gevaren en niet naar specifieke risico's en gevaren. Gebruik uw gezond verstand en beoordelingsvermogen bij 
het gebruik van de zonnetent. Lees en volg de instructies zorgvuldig voordat u de zonnetent installeert en 
gebruikt! 
Waarschuwing! De gebruiker is verantwoordelijk voor het juiste gebruik van de zonnetent. 
Onderdelenlijst 
 
Zie afbeelding 2 
 

Installatie-instructies 
- Installeer de koepel alleen bij windstil en droog weer. 
- Er zijn twee personen nodig om de koepel in elkaar te zetten. Gebruik een flexibel meetlint en een hamer. 
- Monteer of bevestig de koepel nooit aan het frame van je zwembad. Dit kan het frame van je zwembad 
beschadigen. 
- Lees en volg de bijgeleverde veiligheidsrichtlijnen en instructies zorgvuldig. 
Opmerking: Leg de tentfolie niet op de grond in direct zonlicht. Dit kan schade veroorzaken aan de tentfolie. 
 
 
 
 
 
 
 
 



Zorg ervoor dat uw doos de volgende items bevat 
 
1 - folie 
3 - haringen 
2 - ankers (met scharnieren) 
1 - Spantouw 
7 - Sets tentstokken 
1 - Plastic haringen 
3 - Verticale haringen 
 
Bepaal eerst een locatie voor de zonnetent. Houd rekening met het volgende: 
i. Kies een stabiele en vlakke ondergrond. Als de grond ongelijk is, zal de tent niet stevig staan en mogelijk 
niet goed sluiten. 
ii. Bepaal waar de opening van de tent moet komen. 
 
De twee ankers bevinden zich aan beide zijden van de tent. Van hieruit kunt u de tent niet in of uit. De tent kan 
alleen aan de voor- en achterkant worden geopend en gesloten. 
v. De lengte van het meegeleverde spankoord is de afstand die u tussen de twee ankers moet hebben. 
tussen de twee ankers. Opmerking: Dit verwijst naar de afstand tussen de dwarsplaten van de twee ankers 
waaraan de scharnieren zijn bevestigd. 
Let op: De positie van de ankers moet zeer zorgvuldig worden bepaald. Als de ankers niet zorgvuldig worden 
geplaatst, zal de tent niet rechtop staan. Controleer daarom de afstand met een flexibele stalen 
liniaal/meetlint. 
Sla de twee ankers met een hamer in de grond op de plaats van de twee stevige haringen. 
in de grond. De scharnieren van het scharnierblok moeten aan de buitenkant van de tent zitten. Anders kan de 
tent zijn stabiliteit verliezen en instorten. 
Controleer regelmatig of het anker nog steeds loodrecht op het touw op de grond staat. Draai het anker indien 
nodig lichtjes om het aan te passen. 
Als het scharnier van het anker dicht bij de grond komt, draai dan het scharnier/blok zodat de pennen omhoog 
blijven staan. Zo voorkom je dat je de pinnen in de grond slaat. Als dit klaar is, ga dan verder met hameren. 
Sla de ankers niet te diep in de grond; laat wat ruimte over om het scharnier/blok met de pinnen te draaien. Dit 
zal de twee ankers in de juiste positie brengen. 
 

b. Schuif de tentstokken in de stoktunnels 
1. Leg het tentdoek op de grond en vouw het uit. 
2 Schuif vervolgens de tentstokken in de blauwe (of grijze) tunnels van de tent. Er zijn in totaal 7 sets 
tentstokken. Plaats voor elke tunnel (ook 7 in totaal) eerst het kleine plastic kapje op de bovenkant van de 
stokkenset. Vervolgens moeten twee mensen de set stokken door de tunnel duwen. Eén persoon blijft aan het 
begin van de tunnel en duwt de paalenset verder de tunnel in, de andere persoon beweegt met de palen mee 
en zorgt ervoor dat de tunnel smal blijft en de paalenset er gemakkelijk doorheen kan glijden. 
Let op: NIET aan de tentstokken trekken! Alleen duwen! Als u trekt, komen de delen van de tentstokken los. 
3 Zorg ervoor dat de tentstokken aan beide zijden gelijkmatig uitsteken. 
 

c. Plaats de tent op de ankers 
i. Pak hiervoor de hele tent aan één kant vast en plaats deze aan de binnenkant van een van de ankers. 
 
Let op: NIET aan de tentstokken trekken of slepen. Altijd aan de hele tent. 
ii. Doe hetzelfde voor het andere anker. 
iii. Zorg ervoor dat de tent in een perfecte halve cirkel op de grond staat. 
iv. Plaats de uiteinden van de stokken op de pinnen van het anker. Hiervoor moet één persoon aan de 
binnenkant van de tent staan en de stokkensets in de juiste volgorde achter het anker tillen. 
v. De andere persoon moet aan de buitenkant staan en het scharnier/blok met de pinnen zo draaien dat de 
ene pin in het anker die niet beweegt naar boven wijst. Eén persoon moet de onderste stangset op de eerste 
pin plaatsen. 
Let op: trek NIET aan de stangen, zelfs niet als de stangen niet volledig over de ankerpennen zitten. Indien 
nodig kunt u de tent die op de grond ligt vanuit het midden naar het anker duwen. Plaats vervolgens de andere 
6 tentstokken in de juiste volgorde op de corresponderende pinnen. 
vi. Herhaal dezelfde stappen bij het andere anker. De persoon 
die aan de binnenkant van de tent staat, moet de stokkensets achter het anker pakken en ze in de juiste 



volgorde aan de andere persoon geven. 
vii. De persoon aan de buitenkant moet alle stokkensets op de corresponderende pinnen plaatsen. 
corresponderende pinnen. De paalenset mag niet helemaal tot het einde van de pin schuiven. Dit is geen 
probleem. 
Let op: Trek niet aan de tentstokken, want dan worden de stokken uit elkaar getrokken. Als er te veel ruimte 
is, kan de tent altijd in zijn geheel dichter bij de ankers worden geschoven. 
Het is geen probleem als een of twee sets stokken niet op de haringen zitten en “zweven”. Later, als de tent 
rechtop staat, kan dit worden gecorrigeerd. 
 

d. De tent opzetten 
i. De tent staat nog op de grond. In deze fase kunt u alle losse pennen en onderdelen vastzetten. Trek niet 
aan de stokkensets. In plaats daarvan moet één persoon de blauwe of grijze stoktunnels vanuit het midden 
van de tent naar de scharnierankers duwen, terwijl de tweede persoon de stokken over de pinnen leidt. 
ii. Als de stokkensets nu goed op de ankerpennen zitten, kan de tent worden opgezet. Ga als volgt te werk: De 
bovenste blauwe of grijze stoktunnel met de stokkenset heeft drie openingen. Eén persoon moet de tent 
halverwege tussen de rechteropening en het scharnieranker brengen en de andere halverwege tussen de 
linkeropening en het linker scharnieranker. Bij het opzetten van de tent moet elke persoon de natuurlijke 
richting van de tent volgen. 
4 Opmerking: Trek de stokken niet uit de pinnen tijdens het opzetten van de tent. Als dit gebeurt, moet u de 
tent weer op de grond zetten. Probeer de stokken niet over de pinnen te trekken, maar leid ze vanuit het 
midden van de tent. Anders kunnen de stokken uit elkaar vallen. 
 
Als de tent helemaal rechtop staat, maak je de scheerlijn vast. Dit gebeurt aan de voorkant of bij de ingang 
van de tent. De onderste stoktunnel (de tunnel die op of vlakbij de grond ligt) heeft drie openingen. Maak de 
lijn vast aan de paal die zichtbaar is bij de middelste opening. Maak hiervoor een lus aan het uiteinde van de 
scheerlijn aan de andere kant van de flap en trek de lijn helemaal achter de tentstok. 
 

De tent vastzetten 
Voordat u de tent vastzet, moet u hem even schudden. Om dit te doen, schudt u de tent krachtig naar links en 
rechts aan beide zijden. Hierdoor wordt de folie goed verdeeld over de tentstokken. 
Zet de tent vast met de 6 haringen. 
Er zijn 3 openingen in de onderste (blauwe of grijze) tunnel aan beide zijden van de tent. Aan elk van deze (6) 
openingen moet een haringen worden bevestigd. Plaats de eerste haringen bij de middelste opening aan de 
achterkant van de tent, aan de buitenkant van de tent, stevig op de tentstok. Duw hiervoor de tentstok iets van 
u af om een kleine opening te maken voor het vastschroeven van de haring. 
 
Draai de haringen in de grond totdat er een opening van ongeveer 1,5 cm is tussen het handvat en de grond, 
terwijl het handvat loodrecht op de tentstok staat. 
Let op: Controleer of u deze eerste haringen in de juiste positie hebt geplaatst. Als dat het geval is, moeten de 
zwarte scharnierblokjes van de ankers (met scharnieren) loodrecht/recht op de grond staan. Als deze blokken 
naar links of rechts buigen, moet u de positie van de eerste twistharing in de tegenovergestelde richting 
veranderen. De tent staat dan stevig en rechtop en is winddicht. 
Draai de andere twee draaiharingen aan de achterkant van de tent op dezelfde manier in de grond als de 
eerste draaiharing, bij de opening van de blauwe of grijze tenttunnels. 
U kunt nu de drie verticale haringen aan de voorkant van de tent bevestigen. 
Zorg ervoor dat uw zonnetent aan beide zijden volledig aan de grond vastzit, zodat er geen wind door of onder 
de tent kan waaien. 
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